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Installation Instructions
Extension, sail-boat drive 1208,
Kit number 3858780

Einbauanieitung
Verlidngerung Segelbootantrieb 1205,
Satznumrner 3858780

Instructions de montage
Rallonge, embase pour voilisr 1208
Numéra de kit 3858780

spa) Instrucciones de montaje
Prolongacion de la cola para veleres 1208
Kit ntimero 3858780

istruzioni di montaggio
Proiunga trasmissione 1208 per barche a
vela.

Kit numero 3858780
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GwE) Monteringsanvisning
Férlangning segelbétedrev 1208,
Satshurmer 3858780




A\ IMPORTANT!

This balch with its accompanying instruchions ie produgsd tov
Volvo Pente's sonvice workshops, boat-bullders, maching manu.
fachurers and other authorizes workshops which have personne!
with qualifiey professional raining.

The instaliation instructions s:& anly produged for proteasional
use and are not intendss for non-professional use. Volve Panta
wiil not assume any iability whatessver for damage incurrad,
cither damage to materzis or personal injury, which may resuft If
the instaliation Instructions are not fallowed or if the work ig car
riad out by nev-professional personnel.

A\ WICHTIG!

Dieser Satz mit vorlisgenter Einbauanisitung ist 1y Volvs Ferta
Kundendisnst-werkstittss, Werfter, Maschinenbauay ung flir
andere erménhtinte Werkstétten mit berufiich geschultem Parso
nal vorgesebizn.

Die Eincavanigitung ist nur fir den berufsmatigen Gebrauch
vorgesehen und nicht flr unprofessionalie Anwendung gedacht.
Volvg Penta tibemimmt nicht die geringste Haftung for i
gendwelshen Schiden un Pereonen oder Sachan, die als Felge
singr Nichtbefolgung der Enbauanieiiung oder wegen Ausful-
rung der darin beschriebensn Arbalten durch nieht benfiich ge-
schulte Personen snistahen,

2\ IMPORTANT!

Ce Wit, aves instruntions sfe montage, est desting aux atelizrs de
sarvice Voive Panta, aux conshuctaurs de batdaux 4t autres
atatisrs de construetion agrées aves un personnal gualifis,

Las instructions de montags sont axclusivemern cohigues pour
utie utliisation profassionnelie, Voive Panta se dégage de toute
regpansabiiité pour dévantusls endormimagements, corsunals ou
rnatériels, résultant du ron respect des instructlons ou dun tra-
“vail effectud par un personngl non compétant.

2\ IMPORTANTE!

El presente jusgo con las instresciones de montaie 2o desting 3
los talleras de servicio Volve Pente, eanstruciores de smbarca.
cinnes y maguinas y a airos Wlleres setorizades gus cusntan
Gon parsanal capacitads

Lag Instrucciones e montaje estén destinadas Unicamants pars
ust profasiongl, por (o que Yolvo Penta no aceptard rasponss-

resultade de no haber saguido lag instructiones de montsis o de
haber sitio sfectuado el traisajo por personal que no estd debi-
daments capasitado.

2\ IMPORTANTE!

Quasto kit e le refative Istruzioni ¢i montaggio sone stati realiz-
z&ti per le officine di servizie Volvo Penla, t cantier, | fabbrigant
dl magchine o tutte le sltre ¢fficing autorizzate ' cul personale
ha reavuto un addestramento guslificats o speciglizzato.

L& istruzioni di mostagaio sono state redatte estlusivaments per
ugo professionale e ron soho adette alfusn non proféssionale,
Lg Valvs Penia non g assume alouna regponsabilité per evantu-
ali danni alle aose o alle persong, derivanti da trascuratezzs nel
geguire le istruzioni di montagglo oppurs dalfesscuziong del fa-
vorl ga parte di parsonale non qualificalo,

2\ VIKTIGT!

Denna sals mad fSrefiggansie monteringsanvigning 4 framtagan
15 Volvo Fantars sarviceverkstider, batbygoare, masikintiliverka-
re och dvriga aukloriserade verkstéder som har personal med
lovalificarad fackutbizning.

Monteringsanvisningen &r enbart framtagen for yrkaabk och 4r
inte avaedd for icke yriesmisslg anvandning. Volve Penta
pétager sl inget som halst ansvar fir eventuelia skador, saval
materiella som pergonskador, som kan li fhden om memitar
ingeanvistingen ef fofjs, #ier om arbatet utitrs av icke yrieskur.
nig

4\ viGTIGT!

Detts saet ined tiharande monizringsvaiiadning or blevet ud-
viklet for Volva Pantas servicevasrkstedsr, badebyygere, ma-
skinoroducenter og andre autoriserede veorkstadar, som har
medarbejders mad kvalifiesrat, faglig uttannelse,
Montaringsvajedningen er Lidalukkends beregnet til professionel
anvendsise og ikke til hohby- eliar fritidsbrug. Volvo Panta pata-
ger sig inet som helst ansvar for eventuelie skader pa séval ma-
teriel sam personer, sor kan vesra on folge af at monterings-
vejledringana anvisninger ikke bley cverholdi, sitor hvis arbejdat
blev udfart at fkke-professiancht peracnale.

I\ TARKEAAL

Térnh sara ja asannuschie on tackoltetty Yalva Pantan huoito-
korfaamoilie, venesnrsrertajilie, konevalmistaiille ja mullle valtu-
wietuliie korjeamails, joiden hankildkunta on saanut pitevan
amsnattikouiiuksen

Aspanusohje on farkoitetiy ainosstaan ammattikiyttbon, Volvo
fenta si vastaa mahdollisista materiaali- tal henkilbvahingoista,
joila asennusohfaen laiminlyiminen tal armmattitaldottoman hen-
Kildkunnan suoritama asennustyd voi aiheuttaa.

2\ BELANGRLIK!

Deze sot met de bijgevospde montage-aanwiizing iz ontwikkeld
voor de warkplaatsen van Volvo Penta, botenbouwers,
machinetabrikanten en ovarige bevoagde werkplaaisen, dig par-
soneel hebbon met sen gekwalificeerde vakaplsiding,

De montage-annwijzing is alteen ontwikkeld voor professionasl
gebruik en is nlet bedoek! vaar nlet-professionasl gebruik, Volvo
Penia nesmt geen ankale verantwoordallfkhaid op zieh voor
eventuels schade, rowel materiéle schade alz persoantifk letsel,
clig hat gevolg kan zijn als de muntage-aanwljzing niet wordt ge-
volgd, of als hat werk wordt vltgevoerd door migt-vakkundig per-
soneel,

IMPORTANTE!

Este jogo, juntaimante com ag respectivas instrugtes de monta-
gem, foi concebidy para az oficinas de servigo da Volvo Penta,
congtrAores navais, constrtoras de maquinas & outrss oficinas
awarizadas, rom pessoal devidamente formado.

As instrugdes de mentagem foram conseiidas unicaments para
utilizacao profissions & nao s destinam & utlilzagéo ndo profis-
signal. A Volvo Penta nBe s@ responaghiliza por quaisquer da-
nos eventudis, tanto mederiais como DeRIRIS, qUE possam ra-
sultar ne caso de a2 inslrugBes de mantagam n30 serem segu-
idas, ou se 9s trabathos forem executados por pessoal ndo pro-
figsional.

2\ NPOSOXH!

Te nepisysuevo aured tou maxdreu unll gg 1y
cdnyles cuvappaAdoynomg nou To arsdaufolv elva
etSIRA srmdaypdve v suvspyels ggpfig Mo Volve
Penta. vaunnyein, xaTaoreuadTis Unyavay kg
Aotd sEovotedornuéva ouvepyeia nou &laBétouv
sEadikaupdve mMpocorurd.

Oy adryles ouvappardynong npsopllovral pove ywo
SMAVYEALGTIKD ¥eRon kK& Sev ancoKcnsly yio xentonm
and pn sriayveipatizs. W Volve Penta Bav
avaraupdyer amoAuTwg kae gudlvn yia mBavig
Enuleg, 100 UMKED 000 KQL FROJUMKER, TOL
RioEnuy vd NPoKANSaiyv enadn Jav arkoioubolvri
at adnyles guvdppodeynong B ensldt n epvacia
ERTEASITAL amd pn sEelEupugva  TRQommKkd.
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REPLACEMENT OF RUBBER SEAL,
DRIVE 1208, 12058, 1208C, 12050,
1208E, M525-5.

Thig asuembly kit containg:

Designation Qty
Locking wire 1
O-ring 79, 5x3 1
RBubber seal 1
Gasket 1
Instaliation instruction 1

The rubber seal hetween the B-drive and the engine
ped must be replaced evary 7 years, Each lime the
noat is launched, the rubber seal must always be
shecked for cracking, age and wear. The ingtruction,
which is ifustrated, tracks the entire procedure,
siage by stage. Since the rubhor seal affects the
bouyancy of the boat, it is important that the work s
done with the greatest care. Since the rubber seal
affects the bouyancy of the boat, it is importam that
the work Is done with the greatest care.

Soma comments on the ilustrations are given below,
as further fips in doing the work.

1.

When the propsllet is removed, it must be cleaned
tnoroughly. If the corrosion protection anades ara
50% or more corroded, they must be changed.

2.

The amount which has to be removed trom the
engine and the S-drive depends on the amount of
gpace available i the engine bay, Corroded sCrews
must be replaced by new ones, Pack the engine up,
o that resis securely and does not tip over when It
is pulled forwards. if you are able to hang the angine
frorn a block & tackle, this is a better arrangement,

Rﬁeplaca the rubber seal {4) and O-ring (2] which you
removad, figure 11A, by new ones,

Nota! The O-ring I8 not included in tha 1205
drive, figure 118.
Note! No» seaiant may be used in the groove

during assembly, figurg 10.

MBRORTANT! Putihe shims in a safe place. Meas-
ure the thickness of the shim pack-
age. lJge the sams thicknass of
shims in agzembly. Wipe the groove
clean, figure 10. No residues must be
left behind.

INSTALLATION OF RUBBER SEAL ON DRIVE
1208B,1208C, 12080, 120SE and MS25-8 FIGURE
T1A.

install the slipping clutch (1) on the veitical shaft In
the upper bevel drive housing. Put the new O-ring (2)
an the adapter plate (3). Fit the rubber seal (4) N0
the groove in the upper bevel drive housing. Put the

adapter plate in place and tghtan it with the three
serews (5).

Tightening torgue
30 Nim (3 kprn, 22 bsit).

Put a gasket on the mating surtace of the lower
bevel drive housing, This must be thoroughly
cleaned. Check that the correct number of shitms
(thicknass) (7) are ingialled in the lower bavel drive
housing. Then pull the uppar and lower bevel drive
housings together with the screws (8). Tightan the
fasteners in diagonal sequence, figure 12.

Tightening torgue

Stage 1° 10 Nim {1 kpm, 7 Ibsft).

Stage 2: 30 Nm (3 kpm, 22 1bsht).

Lock the screws with locking wire as in figure 12,

INSTALLATION OF RUBBER SEAL ONDRIVE
1208, FIGURE 11B.

install the slipping clutch (1) on the vertical shaft in
the upper beve! drive housing. Put a gasket on the
mating surface of the lower bevel drive housing. This
must be thoroughly cleaned. Check that the correct
number of hims (thicknegs) (3) are placed in the
lower bevel drive housing Then fit the rubber seal (4)
into the groove in the upper bevel drive housing and
oull the upper and lawer halves of the bevel drive
housing together, Tighten the fasteners in diagonal
sequence, figura 12,

Tighteaing torgue

Stage 1: 10 Nm (1 kpm, 7 Tbsft).

Stage 2: 30 Nm (3 kpr, 22 1bsft).

Lock the screws with locking wire as in figure 12.

4,

instail the clamp ring, figure 13, Clean and paint with
rust protection paint. Chack that the underneath Is
fiat, for effective seafing. If necessary, inatall a naw
clamp ring and ew Screws.

Whan the drive ig installad, it is easier to connect it
to the engine if the drive is lifted on blocks, up as in
figure 14.

6.
Engage reversa gear, figure 15. Prass the engine
hack at the sams time as you turn the fiywheel right
and left.

7. :

When vou bond the collar, figuss 21, use a good
quality contact adhesive, intendsd for use on plastic
and ruhber, -

Note!  Caretully opserve the adhesive
manutacturer’s instructions on the package.
8

Fill the angine and drive with oil. After launching,
sheck that the rubber seal is tight and that other
components which ware disassembled work satis-
factorily.



END

This assembly kit contalns:
Designation Pos
Extension
Extension shaft
Locking wire
Splined slegve
Shim

Screw MEx90
Serew M8x110
Gasket

PQNCUO‘}-—‘—*-—‘—*B

Some tips for the job are given in the comments io
each illustration below.

illusiration 2.

When you install the extension, make sure that the
correct number of shims (thickness) is placed be-
neath the bevel drive housing.

Do this as follows:

Measure distances A and 8 (figure 2). To find the
nurmber of shims to be added or taken away, use the
following formula: A - B = correct number of shims

Example 1:
distance A = 3.65 mm
distance B = 3.85 mm

3.65 - 3.85 = - 0.20 mm
This means that shims of total thickness 0.20 mm
must be removed

Example 2:
distance A = 3.85 mm
distance B = 3.65 mm

3.85-3.65=0.20mm
This means that shims of total thickness £.20 mm
must be addad

NOTE!
ft i important to measure the thicknass of the
shims. Three sizes are included in the kit.

Inhali des Einbausatzes: |

Menge Pos.
C
D

Benennung
Verldngerungsateil
Waellenverlangsng
Sichemungsdraht
Keilnutenhiilse
Ausgieichscheibe
Schiaube M8x80
Schraube M&x110
Dichiung

A PO DD~ e =

Als zus#tzliche Hilfe bei der Arbsit nachstehend eini-
ge Anmerkungen zu den lliustrationen.

Bild 2,

Beim Einbau der Verlangerung prifen, dass die richti-
ge Anzah! (Dicke) von Ausgleichascheiben im unteren
Antriebggehiuse angebracht ist.

Vorgang bei der Prifung:

Abstand A und B messen (Bild 2). Forme! fir die
Berechnung der zusatzlichen bzw, 2u entfernenden
Ausgleichscheiben:

A - B = erforderfiche Anzahl der Ausgleichscheiben.

Beispiel 1:
Ahstand A = 3,85 mm
Abstand B = 3,85 mm

3,65 - 3,85 =-0,20 mm
Es sind also Ausgleichscheiben zu entfernen, die
dem Wert 0,20 mm entsprechen.

Baigpiel 2:
Abhstand A = 3,85 mim
Abstand B = 3,65 mm

3.85 - 3,65 = 0,20 rm
Es sind also zusétzlich Ausgleichscheiben einzule-
gen, die dem Wert 0,20 mm entsprechen.

HINWEIS!

Die Dicke der Ausgisichacheiban muss unbedingt
gemessen werden. im Satz werden drei Gréfen mit-
geliefert.
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